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«ΕΠΑΝΑΛΗΨΕΙΣ» 
 

Η ςυχνι επανάλθψθ λζξεων ι φράςεων ςτθν ελλθνικι γλϊςςα ιταν ςυνθκιςμζνο φαινόμενο, διότι ζτςι οι ςυγγραφείσ 

και οι ριτορεσ ζδιναν ζμφαςθ ςε λζξεισ ι φράςεισ τισ οποίεσ ικελαν να τονίςουν ιδιαιτζρωσ.  

 

 

Η ΙΔΙΑ ΛΕΞΗ ΢Ε ΤΠΟΘΕ΢Η ΚΑΙ ΑΠΟΔΟ΢Η 

 «καὶ εἰ στρατεύεσθαι δέοι, στρατεύεσθαι, Πλ. Νόμοι, 695a»  = «και αν χρειαστεί να κάνετε στρατιωτική υπηρεσία, 

να κάνετε στρατιωτική υπηρεσία». Η ν.ε. απόδοςθ δεν χρειάηεται να επαναλάβει τθν λζξθ, αλλά ςτθν κζςθ τθσ να 

βάλει αντωνυμία: «και αν χρειαστεί να κάνετε στρατιωτική υπηρεσία, να την κάνετε». 

 «ἄν ἐθέλῃ τῳ δωρεῖσθαι, δωρείσθω, ό.π. 924a» =  «και αν θέλει να κάνει σε κάποιον ένα δώρο, να το κάνει», όπου 

αποφεφγεται ςτθν ν.ε. θ επανάλθψθ τθσ ίδιασ λζξθσ. 

 «εἰ γάρ τι καὶ πάσχοι, οὐκ ἄν διά γε τὸ μὴ ὀρθῶς ποιεῖν πάσχοι, Ξεν. Κυν.10,22»  = «αν λοιπόν υποστεί αυτός 

μία βλάβη, μπορεί να μην την υποστεί για το γεγονός ότι έκανε κάποιο λάθος», όπου το ρ. «πάσχοι» ςτθν ν.ε. ερμθ-

νεία αποδόκθκε με αντωνυμία. 

 «μὴ γὰρ οἴεσθε, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἰ ὑμεῖς βούλεσθε τὰ τούτῳ πεποιημένα ἐπιλαθέσθαι, καὶ τοὺς θεοὺς 

ἐπιλήσεσθαι, Λυσίας, Κατὰ Ἀνδ. 33»  = «μη νομίζετε, δικαστές, ότι αν εσείς θέλετε να ξεχάσετε αυτά που έγιναν από 

εκείνον, ότι και οι θεοί θα τα ξεχάσουν», όπου επιβάλλεται να περάςει ςτθν ν.ε. θ επανάλθψθ τθσ ίδια λζξθσ, κι όχι 

με αντωνυμία, για να αποδοκεί ςωςτι θ ζμφαςθ. 

 

 

Η ΙΔΙΑ ΛΕΞΗ ΢Ε ΠΡΟΗΓΟΤΜΕΝΗ ΠΡΟΣΑ΢Η ΚΑΙ ΢Ε ΑΝΑΦΟΡΙΚΗ  

 «ὅτι δὲ αὐτὴν οὐ φύσει ἡγοῦνται εἶναι οὐδ’ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, ἀλλὰ διδακτόν τε καὶ ἐξ ἐπιμελείας παραγί-

γνεσθαι ᾧ ἄν παραγίγνηται, Πλ. Γοργ. 323c»  =   «ότι αυτήν [την αρετή] δεν πιστεύουν ότι είναι εκ φύσεως και 

ούτε ότι εμφανίζεται από μόνη της, αλλά ότι είναι συνέπεια διδασκαλίας, και ότι παρουσιάζεται σαν αποτέλεσμα φρο-

ντίδας, σε όποιον εμφανίζεται...», όπου θ επανάλθψθ είναι υποχρεωτικό να περάςει και ςτθν ν.ε. απόδοςθ. 

 «ἅ τε ἔπασχεν ἀκουσίως ἔπασχεν, Ἀντ. Τετρ. δ΄6»  = «και όσα υπέφερε, τα υπέφερε χωρίς να το θέλει» 

 «εἰ γὰρ ἦσαν ὡς ἦσαν τότε, Δημ. Παραπρ. 153»  =  «αν αυτοί ήταν όπως ήταν τότε». 

 «εἰ δέ τοι καὶ ὑπὸ τοῦ ἰατροῦ ἀπέθανεν, ὡς οὐκ ἀπέθανε, ὁ μὲν ἰατρὸς οὐ φονεὺς  αὐτοῦ ἐστί, Ἀντ. Τετρ. γ΄5» = 

«και αν τελικά εκείνος πέθανε εξ αιτίας του γιατρού, δεν πέθανε εκείνος γι’ αυτόν τον λόγο, και ο γιατρός δεν είναι 

αυτός που τον σκότωσε».  

 «καὶ ἔδωκας σαυτοῦ πεῖραν ἀρετῆς ἥν χρὴ διδόναι τὸν μέλλοντα δικαίως δώσειν, Πλ. Λάχ. 189c» = «και προ-

σέφερες μία δική σου εμπειρία που αφορά την αρετή, την οποίαν επιβάλλεται να προσφέρει αυτός που σκοπεύει να 

δώσει κάτι με σωστό τρόπο», όπου εδϊ θ επαναλαμβανόμενθ λζξθ «ἔδωκας» ωσ «διδόναι» και «δώσειν» κζλει να 

δείξει τθν αξία τθσ ‘υποχρζωςθσ’ ςε κάτι. 

 «διὰ τὸ ἀναγκαῖον σφίσιν αὐτοῖς ἡγεῖσθαι εἶναι μετέχειν τὸ μέρος τῶν δεινῶν, ὥσπερ καὶ τῶν ἀγαθῶν μετέ-

χουσιν, Λυσίας, Κατὰ Φίλωνος 6» = «επειδή θεωρούν ότι είναι υποχρεωτικό σ’αυτούς τους ίδιους να παίρνουν μέρος 

στις συμφορές, όπως ακριβώς παίρνουν μέρος και στις επιτυχίες», όπου θ επανάλθψθ των λζξεων «μετέχειν» και 

«μετέχουσιν» πρζπει να αποδοκεί ζτςι και ςτθν ν.ε. για να δοκεί θ απαιτοφμενθ ζμφαςθ. 

 

 

 

Η ΕΠΑΝΑΛΗΨΗ Ω΢ «ΑΝΑΦΟΡΑ» 

‘Αναφορά’ λζγεται το γλωςςικό τζχναςμα με το οποίο οι Έλλθνεσ ζδιναν ζμφαςθ ςε μία λζξθ επαναλαμβάνοντάσ τθσ 

ςτθν αρχι διαδοχικϊν προτάςεων. Το φφοσ αυτό του λόγου πρζπει να αποδοκεί και ςτθν ν.ε. ερμθνεία. Κυρίωσ το 

ςχιμα αυτό εμφανίηεται με τθν χριςθ των «μέν»  και «δέ» 

 «ἔτι δ’ ἡμεῖς ἐστερημένοι μὲν κηδεστῶν, ἐστερημένοι δὲ τῆς προικός...Λυσίας, Ἀριστοφ. 8-9»  =  «και καθώς εμείς 

είχαμε χάσει τους κηδεμόνες μας, αλλά και είχαμε χάσει την προίκα...». 
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 «περιείργασμαι μὲν ἐγὼ περὶ τούτων εἰπών, περιείργασται δ’ ἡ πόλις ἡ πεισθεῖσ’ ἐμοί, Δημ. Περὶ τ. στεφ. 72»  

=  «έχω λοιπόν κουραστεί επειδή μιλάω γι΄ αυτά τα θέματα, αλλά έχει κουραστεί και η ίδια πόλη η οποία πείστηκε σε 

μένα» 

 «οὗτοι γὰρ πολλοὺς μὲν τῶν πολιτῶν εἰς τοὺς πολέμους ἐξήλασαν, πολλοὺς δ’ ἀδίκως ἀποκτείναντες 

ἀταφους ἐποίησαν, πολλοὺς δ’ ἐπιτίμους ὄντας ἀτίμους τῆς πόλεως κατέστησαν, Λυσίας, Κατὰ Ἐρατ. 21»   =  

«αυτοί εδώ λοιπόν πολλούς πολίτες στην διάρκεια των πολέμων τους εξόρισαν από την πόλη τους, και πολλούς τους 

σκότωσαν χωρίς καμία δικαιολογία και τους άφησαν άταφους, και πολλούς ακόμη επίσης αν και είχαν αξιώματα στην 

πόλη, τους τα αφαίρεσαν».  

 

 

Η ΕΠΑΝΑΛΗΨΗ ΛΕΞΕΩΝ Ω΢ «ΑΝΣΙ΢ΣΡΟΦΗ» 

Έτςι λζγεται εκείνο το ςτυλ γραφισ, ςφμφωνα με το οποίο επαναλαμβάνεται ςτισ επόμενεσ προτάςεισ θ τελευταία λζ-

ξθ κι όχι θ πρϊτθ. 

 «ὅστις οὖν ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ τὴν ψῆφον αἰτεῖ, ὅρκον αἰτεῖ, νόμον αἰτεῖ, δημοκρατίαν αἰτεῖ, ὧν οὔτε 

αἰτῆσαι οὐδὲν ὅσιον οὐδενί, οὔτ’ αἰτηθέντα ἑτέρῳ δοῦναι, Αἰσχ. Κατὰ Κτησιφ. 198»  =  «όποιος λοιπόν με την 

πρώτη του ομιλία ζητάει από εσάς την ψήφο σας, ζητάει να καταθέσετε τον όρκο σας, ζητάει να του παραδώσετε τους 

νόμους, να του παραδώσετε την δημοκρατία, δηλ. πράγματα τα οποία σε κανένα δεν επιτρέπεται να ζητάει, αλλά και 

ούτε κι αυτός που του τα ζήτησαν επιτρέπεται να τα παραχωρεί σε άλλους». Η επανάλθψθ του ρ. «αἰτεῖ» κζλει να 

τονίςει πωσ αυτά που ηθτάει από το δικαςτιριο ο αντίδικοσ του Αιςχίνθ είναι πράγματα που δεν μπορεί το δικα-

ςτιριο να τα παραχωριςει.  

 «ἀνδρείαν γάρ φαμεν ἀρετὴν εἶναι, καὶ τὴν φρόνησιν ἀρετήν, καὶ τὰ δύο τἆλλα, ὡς ὄντως ὄντα οὐ πολλὰ 

ἀλλ’ ἕν τοῦτο μόνον, ἀρετήν, Πλ. Νόμοι, 963c»  =  «η γενναιότητα λοιπόν ισχυριζόμαστε ότι είναι αρετή, και ότι η 

αυτοσυγκράτηση επίσης είναι αρετή, και ότι τα άλλα δύο, με την λογική ότι δεν είναι πολλά αλλά μόνο ένα, επίσης ότι 

είναι αρετή». Η επανάλθψθ τθσ λζξεωσ «ἀρετή» ςτο τζλοσ των περιόδων δείχνει τθν ςθμαςία που ζχει ωσ ςυντα-

κτικό κατθγοροφμενο. 

 «Λεωδάμαντι γὰρ συμφέρει τοῦτον δοκιμασθῆναι, οὕτω γὰρ ὑμεῖς μάλιστα διαβλησθήσετε, καὶ δόξετε ἀντὶ 

δημοτικῶν ἀνθρώπων ὀλιγαρχικοὺς εἰς τὰς ἀρχὰς καθιστάναι· ὑμῖν δὲ τόνδε ἀποδοκιμάσαι, δόξετε γὰρ 

κἀκεῖνον δικαίως ἀποδοκιμάσαι, Λυσίας, Κατὰ Εὐάν. 15»  =  «τον Λεωδάμαντα τον συμφέρει αυτός ο άνθρωπος να 

εγκριθεί μετά από δικό σας έλεγχο, γιατί έτσι εσείς θα συκοφαντηθείτε και θα δώσετε την εντύπωση ότι αντί να βάζετε 

στην εξουσία ανθρώπους με δημοκρατικά αισθήματα, βάζετε ολιγαρχικούς. Αντιθέτως εσάς σας συμφέρει αυτός ο άν-

θρωπος να μη εγκριθεί, θα φανείτε λοιπόν ότι δίκαια και τον άλλον υποψήφιο δεν τον εγκρίνατε». Η επανάλθψθ τθσ 

των «δοκιμασθῆναι», «ἀποδοκιμάσαι» και «ἀποδοκιμάσαι» ςτο τζλοσ των προτάςεων ενιςχφει τθν ςθμαςία που 

ζχει θ ‘ζγκριςθ’ ι  ‘απόρριψθ’ ενόσ πολίτθ για ζνα δθμόςιο αξίωμα.  

 «αἰσχρόν ἐστὶ φενακίζειν ἑαυτούς,...καὶ μηδὲ τοῦτο δύνασθαι μαθεῖν, ὅτι δεῖ τοὺς ὀρθῶς πολέμῳ χρωμένους 

οὐκ ἀκολουθεῖν τοῖς πράγμασι, ἀλλ’ αὐτοὺς ἔμπροσθεν εἶναι τῶν πραγμάτων, Δημ. Φιλιππ. 1,38/39»  =  «εί-

ναι ντροπή να εξαπατάται τους ίδιους σας τους εαυτούς...και ούτε αυτό να μην μπορείτε να μάθετε, ότι δηλ. πρέπει ε-

κείνοι που διαχειρίζονται σωστά μια πολεμική επιχείρηση να μην ακολουθούν τα γεγονότα, αλλά οι ίδιοι να βρίσκο-

νται μπροστά από τα γεγονότα». Η επανάλθψθ των λζξεων «πράγμασι» και «πραγμάτων» ςτο τζλοσ των προτά-

ςεων δείχνει τθν ςθμαςία που ζχει θ διαχείριςθ των  «πολεμικών γεγονότων» ςτθν ςκζψθ του Δθμοςκζνθ.  

 «ἐγὼ Φίλιππον μὲν οὐκ ἐθαύμασα, τοὺς δ’ αἰχμαλώτους ἐθαύμασα, Δημ. Παραπρ. 338»  = «εγώ δεν απόρησα  

με τον Φίλιππο, αλλά οι αιχμάλωτοι ήταν εκείνοι που με έκαναν να απορήσω».   

 

 

Η ΠΡΩΣΗ ΛΕΞΗ ΣΗ΢ ΠΡΟΣΑ΢Η΢ ΕΙΝΑΙ Η ΣΕΛΕΤΣΑΙΑ ΣΗ΢ ΕΠΟΜΕΝΗ΢ (σχῆμα κύκλου) 

Το ςχιμα ‘κφκλου’ είναι εκείνο κατά το οποίο θ πρϊτθ λζξθ τθσ πρϊτθσ πρόταςθσ επαναλαμβάνεται ςτο τζλοσ τθσ ε-

πόμενθσ. 

 «ὅσοι δ’ ἐκ Πειραιῶς ἔστε, πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνήσθητε, ὅτι πολλὰς μάχας ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ μαχεσά-

μενοι οὐχ ὑπὸ τῶν πολεμίων ἀλλ’ ὑπὸ τούτων εἰρήνης οὔσης ἀφῃρέθητε τὰ ὅπλα, Λυσίας, Κατὰ Ἐρατ. 95»  =  

«όσοι τώρα είσαστε από τον Πειραιά, αρχικά θυμηθείτε τον οπλισμό σας, ότι δηλ. παρά το γεγονός ότι διεξαγάγατε 
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πολλές μάχες σε ξένη χώρα, όχι από τους εχθρούς, αλλά από αυτούς εδώ σε περίοδο ειρήνης χάσατε τα όπλα σας».  Ο 

‘οπλιςμόσ’ φαίνεται ςτθν αρχι τθσ πρϊτθσ και ςτο τζλοσ τθσ τελευταίασ περιόδου, για να δείξει τθν ςθμαςία που 

ζχει θ αφαίρεςι του από τουσ μαχθτζσ. 

 

 

ΕΠΑΝΑΔΙΠΛΩ΢Ι΢ 

Έτςι ονομάηεται το ρθτορικό ςχιμα εκείνο, ςτο οποίο επαναλαμβάνεται αμζςωσ θ προθγοφμενθ λζξθ, για να δοκεί 

φυςικά θ απαραίτθτθ ζμφαςθ. 

 «οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἀδικοῦντα κἀπιορκοῦντα καὶ ψευδόμενον δύναμιν βεβαίαν κτή-

σασθαι, Δημ. ὆λυνθ. 2,10»  = «αποκλείεται, αποκλείεται, Αθηναίοι πολίτες, κάποιος που αδικεί και παραβιάζει τον 

όρκο του και λέει ψέματα, να αποκτήσει σίγουρη δύναμη». 

 «καλόν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καλὸν ἡ τῶν δημοσίων γραμμάτων φυλακή, Αἰσχ. Κατὰ Κτησιφ. 75»  =  «είναι 

σωστή, Αθηναίοι πολίτες, είναι σωστή η διαφύλαξη των δημοσίων εγγράφων» 

 «εἴργετε οὖν, εἴργετε αὐτὸν τῶν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης λόγων, Δημ. Παραπρ. 97»  =  «εμποδίστε τον αυτόν, εμποδί-

στε τον από το να μιλάει για την ειρήνη» 

 

ΣΗΜ.: όλα τα παραδείγματα προέρχονται από το βιβλίο του J.D. DENNISTON: 

“GREEK PROSE STYLE”, GREENWOOD PRESS, 1952
1
, 1979

2
, pp.78-98 

 

 


